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THE MAORI LANGUAGE IN TE PUKE AND MANOEKA 

Fieldwork for the survey of language use in 
Maori communities took place in 16 households in Te 
Puke in May, August and September of 1976, and in ·10 
households in Manoeka in August and September of 

1 9 7 6. 

The interviewers were Joe Draper (Waikato), 
Tawini Rangihau (Tuhoe), Tony Magner (Maniapoto), 
Maku Potae (Ngati Porou)., Kathleen Grace Potae 
(Tuwharetoa), Phillip Hawera (Tuhoe/Ngai te 
Rangi/Ngijti Awa), Caroline O'Callaghan (Ngai te 
Rangi) and Dennis Hanson (Ngapuhi) • 

The households surveyed in Te Puke had a total 
population of 76, of whom 71 were of Maori descent. 
This was about 13 percent of the total Maori 
population of Te Puke at that time. In Manoeka 61 
people were included in the survey, 60 of whom were 
of Maori descent - this _was about 27 percent of 
Manoeka's total Maori population at the time. 

One interview was carried out entirely in Maori, 
3 in both Maori and English and the remainirlg 2 · 

entirely in English. 



=---- ----------------============================= 
Knowledge of Spoken Maori in Te Puke and Manoeka 
---------- --------------------- - ------ ---------------

Age Fluent Under.stand Limited No 
Group Speakers Easily Understanding Knowledg e 

N o % No % No % No % 
---- - ------ -------- --- - - --------- -- - -------. 4 

45 1- 15 7 1 15 7 l J 14 3 14 
25 - 44 l 3 46 l 4 50 l l .3 9 3 l l 
15 - 24 0 () 1 l 1 E. 26 I. 4 f) l 

-~- l 4 0 0 2 3 10 l 7 48 80 

Over.all 28 2 l. 1 4 26 3 () 2 3 68 5 2 

-- ----- - - - - - - - .. .. .. - - ----- -- - ---- - - --------- --- -- -- --- -
(Numbers and percentages refer to members of 
house h olds visited; perc e nta ges h a ve bee n rounded to 
near es t who l e n u mb e r.). 
==- - ---- - - -=== =- - - -- - ---- - - - --- ----------============ 

Results of the Linguistic Survey 

Iwi Affiliation 

I n T e P u k P. , t h 1~ p ,~ <) p l e i n t e r. v i e w e d m e 11 t i o n e < I S 
rn a j o r. i w i t o w hi ch t h e y o r t he 1n <~ 11 l >, , ,· ,; , 1 f i: h e i r 
house ho ld belong e d. Te Ar.awa with 40 members ( o r 5.3 % 
u f t he t o tal) was the largest iwi mention e d, whil e. Te 
Whan au - a -Ap a n u i, with 8 illembers, (or 11 %) was the 
se c on d largest. In Manoeka of the three major iwi 
mentioned, Te Ar.aw a wr.ts th:~ l1r g est with 23 members 
(38%) while 12 people (20%) were fr.om Ngai te Rangi. 
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Ability to Speak and Understand Maori 

The information in the table shows that far 
fewer people under the age of 25 had a good 
understanding of Maori than did the people over 25. 
While over half those in the over 25 age group could 
understand Maori well, only about 1 in 7 of those 
under 25 had a good understanding. Of those people 
included in the survey, there was nobody under the 
age of 25 who could be classified as a fluent speaker 
and well over half o f the same age group had 
practically no knowled g e of Maori. 

Use of Maori Language in the Households 

In Te Puke and Manoeka a total of 18 households 
with children were visited. English was the only 
·language spoken in these homes. Of the 8 households 
visiteA which h~d no children living in them English 
ot mainly English was spoken in 3 while 2 households 
used mainly Maori. 

.'1 , ..-:.., I 
--l-<i~~.:.' ' . 
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The Maori ~anguage in the Community 

In both Te Puke and Ma~oeka, English was the 

main language used f~r talking with children, friends, 

neighbours and workmates. However, Maori was the 

predominant language used in certain religious 

ceremonies and in formal situations on the marae such 

as whaikorero. While English was the main language 

used in informal situations off the marae, over half 

the informants used Maori or both Maori and English 

in informal situations on the marae. 

If two people included in our survey in Te Puke 

and Manoeka met by chance and they were both adults, 

the chances that they would be able to talk to each 

other in Maoii would be about 3 in 10: However, if 

one or both of them were under 25 there would be 

practically no chance that they would be able to 

converse in Maori as we did not come across any one 

in that age group who could speak Maori well and 

there were only a very few who could understand it 

well. 
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Attitudes Towards The Language 

In Manoeka, Maori was the language most 

. preferred for conversation by over two thirds of 

those people interviewed. In Te Puke about one third 

of those surveyed prefer.red Maori for converstions 

while another third said they would prefer to use 

Maori if they were able to speak it. 

Most of the people included in the survey were 

very supportive of the revival of the Maori language. 

Many of those who could not speak Maori expressed a 

desire to learn and many people were keen on having 

their children learn. Other informants, too, 

commented that although they themselves were fluent 

speakers of Maori their children knew little or no 

Maori. 

Reasons for wanting to learn Maori varied: one 

person said that it is important that as many people 

as possible learn Maori in order to prevent its dying 

out; another said that if everybody learnt Maori it 

would promote a better understaning and tolerance 

between people of different cultures; one woman 

wanted to learn Maori so she would have enough 

confidence to teach her own children to speak it; 

another commented on the embarrassment she feels when 

people, especially Pakeha, speak Maori to her and she 

can't understand; and one said she would feel "really 

neat" if she could speak Maori. 
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Many people were very supportive of the idea of 
Maori language being Xaught in schools, although 
there were those people who realised that it was not 

enough to only have Maori taught at school and that 

it was something everyone in the community must 
participate in. Several people, in fact, commented 
that they felt they were losing their ability to 
speak Maori either because they had married a non
Maori speaking person or were living in a 
neighbourhood where English was the main language 

spoken. 

There did not seem to be anyone who wa& 
completely opposed to the learning of Maori although 
a few people had ambivalent feelings about it. One 
woman said that the Maori language was no longer 
important. However, her reason for this was that 
because of the "isolation of living in a Pakeha 
society" her children would not be able to learn the 
other aspects of Maori culture along with the 
language and that the "language would be no good 
without the culture an'd v.ice-versa." Another woman 

said that although "Pakeha values are the whole 
reason for existence", learning to speak Maori 
fluently is her greatest wish. However, because of 
financial dif f icul tie·s and the pressures to succeed 
in the Pakeha world she is not able to study all 

aspects of Maori as she would like to. 
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This is a purely imaginary map of the district covered by this 
report, on which the households included in the survey have 
been localed lo show the Maori language r~sources of the area . 

Knowledge of :\laori 
among House hold Heads 

e 1101h flu c· nt sr l',1k,•rs 
A O ne fl uc·n t >J'l',lkl• r 
"i7 Some understand ing 
0 Li ttle or no knnwlc•dg,· 

TE PUKE 

Conclusion 

• 

I t is clear that in Te Puke and Man oeka there is 

a g r ea t de a l of s _upport for tne Maori lan g uage to be 
reviv ed . Ther e were some fe e lin g s of isolation from 

other Maor.i - speakers, especially in Te Puke where 

Maori p eople make up less than a fifth of the total 
popul a tion. However, the majority of the people 
surve y ed preferred to use Maori for everyday 

conversation, although some did not often get a 
chance to do so. 

While there were proportionately far fewer 
people under the age of 25 who could speak and 
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understand Maori well, than over 25, there was an 
obvious desire among adults to see their children and 
grandchildren learning Maori both at school and in 
the home. 

These sorts of attitudes should go a long way 
to hel p support greater use of the Maori lan g ua ge in 
these districts with the e stablishment of k ohan ga 
reo, and the support of bilin g ual class es , bilin g u a l 
schools, and more Maori langua g e progr ammes on l o cal 
radio stations. 

This is~ purely imagin.uy map of the district co\'ered by this 
report , on which the households included in the surHv haH 
been located to show the :'>laori language resources of ihe arez . 

Knowledge of ~bori 
~mong Household Huds 
e Both Ouent speakers 
.A. 011l· Ouent s~aker 
'v S1•1m• und,•rst,rndini; 
Q Lit II,• 1ir m, kmnd,·d);l' 

MAN OEKA 

This report was prepared by Paula Martin 
(Ngai Tahu/Rangitane) 

(c) Copyright, Maori Unit, NZCER, Wellington, 
April 1986 (90] 
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities 

The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of 

the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and 

written under modem conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is 

being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Research. 

Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and 

ended in August 1978. Follow-up studies and studies in additional communities will be 

undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979). 

The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more 

households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed, 

the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At 

the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have 

commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori 

(including parents), and for people wishing to learn the language. An example of this is The 

First Basic Maori Word List, published in 1982. Other publications have included background 

studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori 

language and Maori speakers - for example, the legal status of Maori in New Zealand. 

The Purpose of This Report 

This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who 

provided the information on which it is based. It is hoped that it will encourage people to 

compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this 

information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each 

community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty

first century as it was in the 1970s. 

Further Information 

One copy of this report is provided free to each person interviewed during the linguistic 

census in the area concerned, and to local schools,, Maori Language Boards, and Maori 

Committees. Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be 

obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educational Research, P.O. Box 3237, 

Wellington. 
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